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ناوهئ .ایژەد  یهكهاس  راوچ  هكشوخ  كواب و  كیاد و  ڵهگهل  امیكهس 
ناوهئ یهكهییریسهح  ەرپهك  .نووب  دنهمهوەد  یكوایپ  یوەز  رهسهل 

.ناکەراد یپس  ییاتۆک  ەووبتوهك 
• • •

Sakima budde saman med foreldra sine og si fire
år gamle syster. Dei budde på eigedomen til ein
rik mann. Hytta deira hadde stråtak og låg ved
enden av ei rad med tre.
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هل ییانیب  توهك و  شۆخهن  ووب ، ناس  ینهمهت س  امیكهس  كتاك 
.ووب ووتاهل  یكسهك  امیكهس  .اد  تسەد 
• • •

Då Sakima var tre år gammal, vart han sjuk og
miste synet. Sakima var ein gut med mange
talent.
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ناس شهش  نهمهت  یهكید  ینادنم  هك  ینازەد  یتش  رۆز  امیكهس 
نایهكەدنوگ یناییپس  شیڕ  ڵهگهل  ووچەد  هنوومن  ۆب  .یناوتەدنایهن 

.دركەد گنرگ  یتهباب  رهسهل  یژووتو  تشینەداد و 
• • •

Sakima kunne mange ting som andre seksåringar
ikkje kunne. Til dømes kunne han sitja med eldre
landsbymedlemmar og diskutera viktige saker.
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.دركەد نایراك  ەدنهمهوەد  ەوایپ  وهئ  یام  هل  امیكهس  یكواب  كیاد و 
امیكهس .ەوهنتاهەد  گنەرد  ناراوئ  نتشیۆڕەد و  ووز  ناینایهب  ناوهئ 

.ەوهنامەد اینهت  هب  یهكهناس  راوچ  هكشوخ  ڵهگهل 
• • •

Sakima sine foreldre jobba i huset til den rike
mannen. Dei drog tidleg om morgonen og kom
tilbake seint på kvelden. Sakima vart igjen saman
med veslesyster si.
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: یسرپ یل  یكیاد  كژۆڕ  .ووب  نتوگینارۆگ  هل  یزهح  امیكهس 
؟ هیووب رف  ێوك  هل  هنایینارۆگ  وهئ  امیكهس ، “

• • •

Sakima elska å synga songar. Ein dag spurde mor
hans han: “Kor har du lært desse songane,
Sakima?”
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یكشم هل  نم  .هیاد  ند ، مۆب  پهل  رهه  : “ ەوهیاد یمەو  امیكهس 
” .ەوهمنایەد رتاود  نبەد و  موگ ل  مۆخ 

• • •

Sakima svara: “Dei kjem berre, mamma. Eg
høyrer dei i hovudet mitt og så syng eg.”
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، تب یهكهكووچب  هكشوخ  ۆب  ینارۆگ  ووب  شۆخ  یپ  امیكهس 
هك ەوهتوگەد  یهییناڕۆگ  وهئ  امیكهس  .ووبەد  یسرب  كتاك  تهبیاتهب 

یهكهكشوخ .ترگەداڕ  ۆب  یوگ  شیوهئ  ووبل و  یزهح  یهكهكشوخ 
.ترگەد هكەوەرهكمارائ  هنارتس  هل  یوگ  كتاك  دناژەداڕ  یۆخ 

• • •

Sakima likte å synga for veslesyster si, særleg viss
ho var svolten. Syster hans brukte å høyra på at
han song yndlingssongen sin. Ho rørde seg til
den lindrande låten.
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: توگیەد دركەد و  امیكهس  هل  یاواد  ێراج  وومهه  یهكهكشوخ 
یهسق هب  شامیكهس  ەوهیب ”؟ ۆب  مهكهیینارۆگ  ەرابوود  یناوتەد  “

.ەوهتوگەد ۆب  یهكهیینارۆگ  ەرابوود  دركەد و 
• • •

“Kan du synga han igjen og igjen, Sakima?”
brukte syster hans å be han. Sakima aksepterte
og song han igjen og igjen.
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.نووب گنەدب  رۆز  ناوهئ  ەوهنتاه ، یكواب  كیاد و  تاك  نایكوهش 
.ەواد یووڕ  كتش  هك  ینازیەد  امیكهس 

• • •

Ein kveld då foreldra hans kom heim, var dei
veldig stille. Sakima visste at noko var gale.
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امیكهس ەواد ”؟ یووڕ  یچ  هباب ، هیاد ، : “ نیسرپ یل  امیكهس 
اتسئ هكەوایپ  .ەووب  رزب  هكەدنهمهوەد  ەوایپ  یڕوك  هك  تشییهگت 

.تاكەد ییاینهت  هب  تسهه  هنارهگین و  رۆز 
• • •

“Kva er i vegen, mamma, pappa?” spurde Sakima.
Sakima fekk vita at sonen til den rike mannen var
borte. Mannen var veldig lei seg og einsam.
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.مب ۆب  ینارۆگ  مناوتەد  نم  : “ توگ یكواب  كیاد و  هب  امیكهس 
اڕواه یكواب  كیاد و  مهب  .ەوهتب ” ڵاحشۆخ  ەرابوود  هیهناوهل 

اینهت ۆت  .ەدنهمهوەد  رۆز  وهئ  : “ نایتوگ ناوهئ  .یهگهل  نووبهن 
”؟ تادەد وهئ  یتهمرای  ۆت  یهكهیینارۆگ  هیاو  تپ  .یانیبان  یكڕوك 

• • •

“Eg kan synga for han. Kanskje han vert glad
igjen”, sa Sakima til foreldra sine. Men foreldra
hans avfeia han. “Han er veldig rik. Du er berre
ein blind gut. Trur du songen din kjem til å hjelpa
han?”
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یشهكهكووچب هكشوخ  .دركەد  یرگادپ  رهه  امیكهس  ادشەوهئ  ڵهگهل 
امیكهس یهكهیینارۆگ  مبەد ، یسرب  كتاك  : “ یتوگ درك و  یریگتشپ 

شهکەدنهمهوەد ەوایپ  هكهیینارۆگ  اهەورهه  .نم  ۆب  هیەوەرهكمارائ 
” .ەوهتاکەد مارائ 

• • •

Likevel gav ikkje Sakima opp. Veslesyster hans
støtta han. Ho sa: “Songane til Sakima er
lindrande når eg er svolten. Dei kjem til å verka
lindrande på den rike mannen òg.”

13



ۆب تابیب  هك  درك  یهكهلۆكچ  هكشوخ  هل  یاواد  امیكهس  رتاود  یژۆڕ 
.هكەدنهمهوەد ەوایپ  یام 

• • •

Neste dag bad Sakima veslesyster si om å leia han
til huset til den rike mannen.

14



یهیینارۆگ وهئ  اتسەواڕ و  ەروهگ  یكهیەرهجنهپ  رژهل  امیكهس 
هل یرهس  هكەوایپ  ەدرو  ەدرو  .ووب  شۆخ  یپ  یۆخ  هك  ەوهتوگ 

.ەوەرەد انه  هكەرهجنهپ 
• • •

Han stod nedanfor eit stort vindauge og byrja å
synga favorittsongen sin. Sakte byrja hovudet til
den rike mannen å visa seg gjennom det store
vindauget.
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هنارتس ۆب  نایوگ  ناوهئ  .ترگهه  نایناكەراك  هل  نایتسەد  ناكەراكرك 
سهك : “ یتوگ كوایپ  مهب  ووبترگاڕ ، امیكهس  یهكهنفد 

هادنم مهئ  اتسئ  .ەوهتادب  نامهكەراكنەواخ  ییاوهند  ەویناوتیهن 
” .ەوهتادب ییاوهند  ێوههیەد  هیانیبان 
• • •

Arbeidarane stoppa det dei heldt på med. Dei
høyrde på den vene songen til Sakima. Men éin
mann sa: “Ingen har vore i stand til å trøysta
sjefen. Trur denne blinde guten at han kan
trøysta han?”
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یەوهئ ۆب  دناڕووسرەو  یووڕ  ودرك و  واوهت  یهكهیینارۆگ  امیكهس 
: یتوگ ێرەد و  هتاه  ییارخهب  هكەدنهمهوەد  ەوایپ  مهب  تاوب ،

” .ەوب هكهییناروگ  ەرابوود  هیاكت  “

• • •

Sakima var ferdig med å synga songen og snudde
seg for å dra. Men den rike mannen skunda seg
ut og sa: “Ver så snill og syng igjen.”
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یڕوك ناوهئ  .ووب  نایكتیهمراد پ  هك  نتاه  وایپ  وود  ادهتاك  وهل  رهه 
رهسهل ووبارد و  یل  وهئ  .ەوەووبیزۆد  نایهكەدنهمهوەد  ەوایپ 

.ووبتوهك ماقهش 
• • •

I same augneblink kom det to menn berande på
ei båre. Dei hadde funne sonen til den rike
mannen banka opp og forlaten i vegkanten.
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هب یواچ  ەرابوود  تاك  ووب  ڵاحشۆخ  رۆز  هكەدنهمهوەد  ەوایپ 
یەوهئ رهبهل  درك  یامیكهس  یتشاداپ  وهئ  .ەوهتوهك  یهكەڕوك 
.هناخشۆخهن ۆب  درب  یامیكهس  یهكەڕوك و  وهئ  .ەوەووباد  ییاوهند 

.ەوهیاڕهگ یناواچ  ۆب  ییانیب  ەرابوود  امیكهس 
• • •

Den rike mannen var veldig glad for å sjå sonen
sin igjen. Han lønte Sakima for at han trøysta han.
Han tok sonen sin og Sakima med til sjukehuset
slik at Sakima kunne få synet tilbake.
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